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Sommario/riassunto

d'initiation; Offrir des cours de traduction par l'Internet : les enjeux
pedagogiques
L'industrie de la traduction connait depuis cinquante ans un essor
considerable. L'accroissement des echanges internationaux et, plus
recemment, le developpement de l'Internet et des technologies de
l'information et de la communication on fait de la traduction une
activite specialisee, de plus en plus technologisee, requerant un
apprentissage propre. Parallelement, le traducteur est devenu un
professionnel reconnue, respecte et recherche. Comment forme-t-on
aujourd'hui un « traducteur professionnel » ? Quelles connaissances et
competences doit-il maitriser ? Comment s'adapte-t-il a l'evol
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prokaryotes to eukaryotes from fundamental heredity to molecular
aspects.


